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A Mashna[tak] watayuk kanki mama? 

¿Cuántos años tiene? 

 

B Charini treinta y nueve. 

Tengo treinta y nueve. 

 

A Imatak rurashpa kawsanki, imatak ruranki? 

¿Qué hace para vivir, qué hace? 

 

B Ñukaka kawsani agricultura nishkapi… 

Yo trabajo en agricultura.  

 

A Kikinka bordanki? 

¿Usted borda? 

 

B Ari. 

Sí.  

 

A Imapi[tak] bordanki mama? 

¿En qué borda?  

 

B Maquinapi. 

A máquina. 

 

A Y makipi[chu]? 

¿Y a mano? 

 

B Makipipash bordani. 

Sí a mano. 

 

A Y shinaka shuk bordashka camisaka mashnatak valin? 

¿Cuánto cuesta una camisa bordada a mano? 

 

B Doce dólares, trece dólares, según precio. 

 

A Shinapash paykunaka manachu shamun paykunapa telawan rurachun. 

Chay camisa bordanataka mashna[tak] tiempo ruranki?  

Pero ¿no es verdad que ellos vienen con su tela para que lo borden? ¿Cuánto se demora 

en bordar esa camisa? 
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